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The Early Prophets - One Book, One Theme – class # 11 

Sefer Shmuel & its prophetic purpose - Intro 

Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 
I. Authorship:  Why it can’t be Shmuel 
 Note Shmuel I 25:1  & 28:3   

  Shmuel dies – when only 1/3 of the book has been written! 

 

 Famous sugya in Baba Batra 14:b -. 15a 

 דף יד,ב בבא בתרא 

   ?ומי כתבן

 ופרשת בלעם ואיוב משה כתב ספרו

 ושמונה פסוקים שבתורה  יהושע כתב ספרו 

 שמואל כתב ספרו ושופטים ורות...  

 

 !והכתיב )יהושע כד( וימת יהושע בן נון עבד ה' -ושע כתב ספרו יה

   דאסקיה אלעזר  

 !ע כד( ואלעזר בן אהרן מת והכתיב )יהוש -

 דאסקיה פנחס 

** 

 - א כח( ושמואל מת הכתיב )שמואל-  רו שמואל כתב ספ

 . ונתן הנביא דאסקיה גד החוזה 

 
II. Divrei ha’Yamim chapter 29:29  

רִאשֹׁנִים    כט ךְ, הָּ לֶּ וִיד הַמֶּ וְדִבְרֵי דָּ
אַחֲרֹׁנִים ם כְת--וְהָּ  וּבִים,  הִנָּ

הדִבְרֵי -עַל       רֹׁאֶּ  , שְמוּאֵל הָּ
בִיאדִבְרֵי -וְעַל        ן הַנָּ תָּ  ,נָּ
הדִבְרֵי -וְעַל        ד הַחֹׁזֶּ   .גָּ

29 Now the acts of David the king, first 
and last,  
behold, they are written: 
in the words of Samuel the seer,  
and in the words of Nathan the prophet, 
and in the words of Gad the seer; 
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Why two books about King David – Shmuel & Divrei ha’Yamim 

Let’s read chapter 29 in Divrei haYamim 

  

ל  א וִיד הַמֶלֶךְ לְכָּ ֹּאמֶר דָּ ל, שְלֹמֹּה בְנִי  -וַי הָּ הַקָּ
חַר ד בָּ ה  -אֶחָּ אכָּ ךְ; וְהַמְלָּ רָּ בוֹ אֱלֹהִים נַעַר וָּ

ה ה --גְדוֹלָּ ה, כִי לַיהוָּ ם הַבִירָּ דָּ ֹּא לְאָּ כִי ל
 אֱלֹהִים. 

1 And David the king said unto all the 
congregation: 'Solomon my son, whom 
alone God hath chosen, is yet young and 
tender, and the work is great; for the 
palace is not for man, but for the LORD 
God. 

ל  ב ב -כֹּחִי הֲכִינוֹתִי לְבֵית-וּכְכָּ הָּ אֱלֹהַי, הַזָּ
ב וְהַכֶסֶף לַכֶסֶף וְהַנְחֹּשֶת לַנְחֹּשֶת הַבַרְזֶל   הָּ לַזָּ

עֵצִים; אַבְנֵילַבַרְזֶל, וְ  עֵצִים, לָּ שֹּהַם וּמִלּוּאִים  -הָּ
ה וְאַבְנֵי-אַבְנֵי רָּ ה, וְכֹּל אֶבֶן יְקָּ -שַיִש-פוּךְ וְרִקְמָּ

רֹּב. -  לָּ

2 Now I have prepared with all my might 
for the house of my God the gold for the 
things of gold, and the silver for the things 
of silver, and the brass for the things of 
brass, the iron for the things of iron, and 
wood for the things of wood; onyx stones, 
and stones to be set, glistering stones, and 
of divers colours, and all manner of 
precious stones, and marble stones in 
abundance. 

רִים  -וַיִתְנוּ לַעֲבוֹדַת בֵית  ז ב כִכָּ הָּ אֱלֹהִים, זָּ הָּ
רִים  -חֲמֵשֶת פִים וַאֲדַרְכֹּנִים רִבוֹ, וְכֶסֶף כִכָּ אֲלָּ

פִים   פִים, וּנְחֹּשֶת רִבוֹ וּשְמוֹנַת אֲלָּ עֲשֶרֶת אֲלָּ
ה רִים; וּבַרְזֶל, מֵאָּ רִים. אֶלֶף -כִכָּ  כִכָּ

7 and they gave for the service of the 
house of God of gold five thousand talents 
and ten thousand darics, and of silver ten 
thousand talents, and of brass eighteen 
thousand talents, and of iron a hundred 
thousand talents. 

נִים, נָּ   ח א אִתוֹ אֲבָּ -תְנוּ לְאוֹצַר בֵיתוְהַנִמְצָּ
ה נִי. -עַל יַד--יְהוָּ  יְחִיאֵל, הַגֵרְשֻׁ

8 And they with whom precious stones 
were found gave them to the treasure of 
the house of the LORD, under the hand of 
Jehiel the Gershonite. 

ם, עַל  ט עָּ ם, כִי בְ -וַיִשְמְחוּ הָּ לֵם,  הִתְנַדְבָּ לֵב שָּ
מַח   ךְ, שָּ לֶּ וִיד הַמֶּ ה; וְגַם דָּ הִתְנַדְבוּ לַיהוָּ

ה ה גְדוֹלָּ  }פ{  .שִמְחָּ

9 Then the people rejoiced, for that they 
offered willingly, because with a whole 
heart they offered willingly to the LORD; 
and David the king also rejoiced with 
great joy. {P} 

ת   י וִיד אֶּ ךְ דָּ רֶּ ל -וַיְבָּ ה, לְעֵינֵי כָּ ל;  -יְהוָּ הָּ הַקָּ
וִיד, בָּ  ר דָּ ֹׁאמֶּ אֵל  וַי ה אֱלֹהֵי יִשְרָּ ה יְהוָּ רוּךְ אַתָּ

ם, וְעַד בִינוּ, מֵעוֹלָּ ם. -אָּ  עוֹלָּ

10 Wherefore David blessed the LORD 
before all the congregation; and David 
said: 'Blessed be Thou, O LORD, the God 
of Israel our father, for ever and ever. 

לָּּ   יא ה הַגְדֻׁ ה וְהַתִפְאֶרֶת,  לְךָ יְהוָּ ה וְהַגְבוּרָּ
רֶץ:-וְהַנֵצַח וְהַהוֹד, כִי  אָּ מַיִם וּבָּ לְךָ    כֹּל, בַשָּ

ֹּאש.  ה, וְהַמִתְנַשֵא לְכֹּל לְר כָּ ה הַמַמְלָּ  יְהוָּ

11 Thine, O LORD, is the greatness, and 
the power, and the glory, and the victory, 
and the majesty; for all that is in the 
heaven and in the earth is Thine; Thine is 
the kingdom, O LORD, and Thou art 
exalted as head above all. 

ה מוֹשֵל    יב נֶיךָ, וְאַתָּ בוֹד, מִלְּפָּ עֹּשֶר וְהַכָּ וְהָּ
ה; וּבְיָּדְךָ, לְגַדֵל וּלְחַזֵק   בַכֹּל, וּבְיָּדְךָ כֹּחַ וּגְבוּרָּ

 לַכֹּל. 

12 Both riches and honour come of Thee, 
and Thou rulest over all; and in Thy hand 
is power and might; and in Thy hand it is 
to make great, and to give strength unto 
all. 

ךְ;    יג ה אֱלֹהֵינוּ, מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָּ וְעַתָּ
 וּמְהַלְלִים, לְשֵם תִפְאַרְתֶךָ. 

13 Now therefore, our God, we thank 
Thee, and praise Thy glorious name. 



 3 

נַעְצֹּר כֹּחַ, לְהִתְנַדֵב  -וְכִי מִי אֲנִי, וּמִי עַמִי, כִי  יד
ֹּאת:  ז ךְ. -כִי  כָּ תַנוּ לָּ דְךָ נָּ  מִמְךָ הַכֹּל, וּמִיָּ

14 But who am I, and what is my people, 
that we should be able to offer so 
willingly after this sort? for all things 
come of Thee, and of Thine own have we 
given Thee. 

ל-כִי  טו בִים, כְכָּ נֶיךָ וְתוֹשָּ -גֵרִים אֲנַחְנוּ לְפָּ
מֵינוּ עַל  אֲבֹּתֵינוּ: רֶץ, וְאֵין מִקְוֶה. -כַצֵל יָּ אָּ  הָּ

15 For we are strangers before Thee, and 
sojourners, as all our fathers were: our 
days on the earth are as a shadow, and 
there is no abiding. 

ה אֱלֹהֵינוּ   טז מוֹן הַזֶה אֲשֶר  --יְהוָּ כֹּל הֶהָּ
דְשֶךָ:-הֲכִינֹּנוּ, לִבְנוֹת דְךָ    לְךָ בַיִת לְשֵם קָּ מִיָּ

 היא )הוּא(, וּלְךָ הַכֹּל. 

16 O LORD our God, all this store that we 
have prepared to build Thee a house for 
Thy holy name cometh of Thy hand, and 
is all Thine own. 

דַעְתִי אֱלֹהַי  יז רִים  --וְיָּ ב, וּמֵישָּ ה בֹּחֵן לֵבָּ כִי אַתָּ
ל בִי הִתְנַדַבְתִי כָּ אֵלֶּה,  -תִרְצֶה; אֲנִי, בְיֹּשֶר לְבָּ

ה עַמְךָ הַנִמְצְאוּ ה -וְעַתָּ אִיתִי בְשִמְחָּ פֹּה, רָּ
ךְ. -לְהִתְנַדֶב  לָּ

17 I know also, my God, that Thou triest 
the heart, and hast pleasure in uprightness. 
As for me, in the uprightness of my heart I 
have willingly offered all these things; 
and now have I seen with joy Thy people, 
that are present here, offer willingly unto 
Thee. 

הָּ   יח ה, אֱלֹהֵי אַבְרָּ אֵל  יְהוָּ ק וְיִשְרָּ ם יִצְחָּ
ה מְרָּ ר מַחְשְבוֹת  -אֲבֹׁתֵינוּ, שָּ ם, לְיֵצֶּ ֹׁאת לְעוֹלָּ ז

יךָ ם, אֵלֶּ בָּ כֵן לְבָּ ךָ; וְהָּ  . לְבַב עַמֶּ

18 O LORD, the God of Abraham, of 
Isaac, and of Israel, our fathers, keep this 
for ever, even the imagination of the 
thoughts of the heart of Thy people, and 
direct their heart unto Thee; 

לֵם, לִשְמוֹר    יט ב שָּ וְלִשְלֹמֹּה בְנִי, תֵן לֵבָּ
קֶיךָ; וְלַעֲשוֹת הַכֹּל,   מִצְוֹּתֶיךָ, עֵדְוֹּתֶיךָ וְחֻׁ

ר ה אֲשֶּ  }פ{  .הֲכִינוֹתִי-וְלִבְנוֹת הַבִירָּ

19 and give unto Solomon my son a whole 
heart, to keep Thy commandments, Thy 
testimonies, and Thy statutes, and to do all 
these things, and to build the palace, for 
which I have made, provision.' {P} 

ל  כ וִיד לְכָּ ֹּאמֶר דָּ ל, -וַי הָּ רְכוּהַקָּ ת-בָּ -נָּא אֶּ
ל  רְכוּ כָּ ם; וַיְבָּ ה אֱלֹהֵיכֶּ ל, לַ -יְהוָּ הָּ ה הַקָּ יהוָּ

ם ה, אֱלֹהֵי אֲבֹׁתֵיהֶּ , וַיִקְדוּ וַיִשְתַחֲווּ לַיהוָּ
 וְלַמֶלֶךְ. 

20 And David said to all the congregation: 
'Now bless the LORD your God.' And all 
the congregation blessed the LORD, the 
God of their fathers, and bowed down 
their heads, and prostrated themselves 
before the LORD, and before the king. 

ה,    כא חִים וַיַעֲלוּ עֹּלוֹת לַיהוָּ ה זְבָּ וַיִזְבְחוּ לַיהוָּ
חֳרַת הַיוֹם הַהוּא רִים אֶלֶף אֵלִים אֶלֶף  --לְמָּ פָּ

ל רֹּב, לְכָּ חִים לָּ שִים אֶלֶף, וְנִסְכֵיהֶם; וּזְבָּ -כְבָּ
אֵל.   יִשְרָּ

21 And they sacrificed sacrifices unto the 
LORD, and offered burnt-offerings unto 
the LORD, on the morrow after that day, 
even a thousand bullocks, a thousand 
rams, and a thousand lambs, with their 
drink-offerings, and sacrifices in 
abundance for all Israel; 

ֹּא   כב ה, בַיוֹם הַהוּאוַי --כְלוּ וַיִשְתוּ לִפְנֵי יְהוָּ
ה; וַיַמְלִיכוּ שֵנִית לִשְלֹמֹּה בֶן ה גְדוֹלָּ -בְשִמְחָּ
דוֹק לְכֹּהֵן.  גִיד וּלְצָּ ה לְנָּ וִיד, וַיִמְשְחוּ לַיהוָּ  דָּ

22 and did eat and drink before the LORD 
on that day with great gladness. And they 
made Solomon the son of David king the 
second time, and anointed him unto the 
LORD to be prince, and Zadok to be 
priest. 

ה לְמֶלֶךְ, תַחַת-וַיֵשֶב שְלֹמֹּה עַל  כג -כִסֵא יְהוָּ
בִיו וִיד אָּ ל--דָּ יו, כָּ אֵל. -וַיַצְלַח; וַיִשְמְעוּ אֵלָּ  יִשְרָּ

23 Then Solomon sat on the throne of the 
LORD as king instead of David his father, 
and prospered; and all Israel hearkened to 
him. 

ל  כד ל-וְכָּ רִים, וְהַגִבֹּרִים, וְגַם, כָּ בְנֵי הַמֶלֶךְ  -הַשָּ 24 And all the princes, and the mighty 
men, and all the sons likewise of king 
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וִיד תְנוּ יָּד, תַחַת שְלֹמֹּה הַמֶלֶךְ. --דָּ  David, submitted themselves unto נָּ
Solomon the king. 

תוַיְגַדֵ   כה ה אֶּ ה-ל יְהוָּ , לְעֵינֵי  שְלֹמֹׁה לְמַעְלָּ
ל ֹּא-כָּ יו, הוֹד מַלְכוּת, אֲשֶר ל לָּ אֵל; וַיִתֵן עָּ -יִשְרָּ

יָּה עַל ל-הָּ יו, עַל-כָּ נָּ אֵל.-מֶלֶךְ לְפָּ  }פ{   יִשְרָּ

25 And the LORD magnified Solomon 
exceedingly in the sight of all Israel, and 
bestowed upon him such royal majesty as 
had not been on any king before him in 
Israel. {P} 

וִיד, בֶן  כו לַךְ, עַל-וְדָּ י, מָּ ל-יִשָּ אֵל. -כָּ  Now David the son of Jesse reigned 26 יִשְרָּ
over all Israel. 

לַךְ עַל  כז אֵל-וְהַיָּמִים, אֲשֶר מָּ עִים,  --יִשְרָּ אַרְבָּ
ה: נָּ לַםִ  בְחֶ    שָּ נִים, וּבִירוּשָּ לַךְ שֶבַע שָּ בְרוֹן מָּ

לוֹש.  לַךְ שְלֹשִים וְשָּ  מָּ

27 And the time that he reigned over Israel 
was forty years: seven years reigned he in 
Hebron, and thirty and three years reigned 
he in Jerusalem. 

ה,  כח ה טוֹבָּ ת בְשֵיבָּ שְבַע יָּמִים עֹּשֶר    וַיָּמָּ
בוֹד  יווְכָּ  . ; וַיִמְלֹךְ שְלֹמֹׁה בְנוֹ, תַחְתָּ

28 And he died in a good old age, full of 
days, riches, and honour; and Solomon 
his son reigned in his stead. 

רִאשֹׁנִים    כט ךְ, הָּ לֶּ וִיד הַמֶּ וְדִבְרֵי דָּ
אַחֲרֹׁנִים ם כְת--וְהָּ דִבְרֵי שְמוּאֵל  -וּבִים, עַל הִנָּ
ה, וְעַל  רֹׁאֶּ בִיא, וְעַל-הָּ ן הַנָּ תָּ ד  -דִבְרֵי נָּ דִבְרֵי גָּ

ה.  הַחֹׁזֶּ

29 Now the acts of David the king, first 
and last, behold, they are written in the 
words of Samuel the seer, and in the 
words of Nathan the prophet, and in the 
words of Gad the seer; 

ל  ל ר  -עִם כָּ עִתִים, אֲשֶּ תוֹ; וְהָּ מַלְכוּתוֹ, וּגְבוּרָּ
יו וְעַל לָּ בְרוּ עָּ ל-עָּ אֵל, וְעַל, כָּ מַמְלְכוֹת  -יִשְרָּ

צוֹת. אֲרָּ  }פ{   הָּ

30 with all his reign and his might, and the 
times that went over him, and over Israel, 
and over all the kingdoms of the 
countries.  

 
 

III. Each book and its Prophetic agenda – 
 Divrei ha’Yamim  
  All the efforts to build the first Temple 
 [a book of inspiration for early Second Temple?] 
 
What could the purpose of Sefer Shmuel? 
 
If THREE sources, it’s author (or redactor) 
 Must be living during a later time period 

Why would there be a need for a book, during a later time period? 
 
 Discussion – what is strange in regard to its content? 

Stories with parallels in Sefer Shoftim 

Positive stories  vs. Negative stories re: King David 
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 Tehiilim 107, Applying the lesson of Sefer Shfotim   
י  א     קזתהילים פרק  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.    טוֹב:  -הֹדוּ לַיהוָה כִּ  כִּ

יַד     --אוּלֵי יְהוָה יאֹמְרוּ, גְ        ב ר גְאָלָם, מִּ  צָר. -אֲשֶׁ
בְצָם:  אֲרָצוֹוּמֵ          ג יָם    ת, קִּ צָפוֹן וּמִּ מַעֲרָב; מִּ זְרָח וּמִּ מִּ  . מִּ
עוּ ב    ד ימוֹתָּ ישִּ ר, בִּ דְבָּ רֶךְ; מִּ אוּ.    ן דָּ צָּ ב, לאֹ מָּ יר מוֹשָּ  עִּ
ם   ה ים ג  ים -רְעֵבִּ הֶם תִּ      --צְמֵאִּ ם, בָּ פְשָּ ף.נ  טָּ  תְע 
ל    ו צְעֲקוּ אֶׁ ם;  -וַיִּ מְ    יְהוָה, בַצַר לָהֶׁ ילֵםצוּקמִּ ם, יַצִּ  . וֹתֵיהֶׁ
ה    ז רָּ יכֵם, בְדֶרֶךְ יְשָּ דְרִּ י  לֶכֶת,      --ו  ב.-אֶללָּ יר מוֹשָּ  עִּ

בְנֵי אָדָם   יוֹדוּ לַיהוָה חַסְדּוֹ;     ח פְלְאוֹתָיו, לִּ  . וְנִּ
י       ט , נֶפֶ -כִּ יע  שְבִּ ה;  הִּ לֵא   ש שֹקֵקָּ ה, מִּ  טוֹב. -וְנֶפֶש רְעֵבָּ
וֶת;  שֶךְיֹשְבֵי, חֹ     י לְמָּ רְזֶל.    וְצ  י וּב  ירֵי עֳנִּ  אֲסִּ

י   יא מְרֵי-כִּ מְרוּ אִּ ת עֶלְיוֹן נָּ    אֵל;  -הִּ עֲצ  צוּ.ו   אָּ
ם;    יב בָּ ל לִּ מָּ ע בֶעָּ כְנ  י  שְלוּ, וְאֵין עֹזֵר.    ו   כָּ
ל   יג זְעֲקוּ אֶׁ ם;  יְ -וַיִּ יעֵם.    הוָה, בַצַר לָהֶׁ ם, יוֹשִּ מְצֻקוֹתֵיהֶׁ  מִּ
יאֵ יוֹ     יד וֶת; צִּ לְמָּ תֵק.     ם, מֵחֹשֶךְ וְצ   וּמוֹסְרוֹתֵיהֶם יְנ 
בְנֵי אָדָם. וְנִּ    וָה חַסְדּוֹ; יוֹדוּ לַיה     טו  פְלְאוֹתָיו, לִּ
י       טז לְתוֹת נְחֹשֶת; -כִּ ר, ד  ב  רְזֶל    שִּ יחֵי ב  . וּבְרִּ דֵע   גִּ
ם;     יז שְעָּ דֶרֶךְ פִּ ים, מִּ לִּ נּוּ. יהֶם, נֹתֵ וּמֵעֲוֹ   אֱוִּ תְע   יִּ

ל   יח ם; -כָּ פְשָּ עֵב נ  ד    אֹכֶל, תְת  יעוּ, ע  גִּ י  עֲ -ו  וֶת. ש   רֵי מָּ
לַיִּ ו   יט ם;  -זְעֲקוּ אֶׁ יעֵם    יְהוָה, בַצַר לָהֶׁ ם יוֹשִּ מְצֻקוֹתֵיהֶׁ  . מִּ

רוֹ, וְ     כ ח דְבָּ שְל  אֵם; יִּ רְפָּ ם.    יִּ יתוֹתָּ שְחִּ לֵט, מִּ ימ   וִּ
בְנֵי אָדָם     דּוֹ;  ה חַסְ יוֹדוּ לַיהוָ      כא פְלְאוֹתָיו, לִּ  .וְנִּ
בְחֵי ת        כב זְבְחוּ, זִּ ה;  וְיִּ פְרוּ   וֹדָּ יס  ה.  וִּ נָּּ יו בְרִּ עֲשָּ  מ 

יוֹת;   כג [ אֳנִּ יָּם, בָּ בִּ    יוֹרְדֵי ה  ם ר  יִּ ה, בְמ  אכָּ  ים.עֹשֵי מְלָּ
ה;     כד [ עֲשֵי יְהוָּ אוּ, מ  ה רָּ יו,     הֵמָּ פְלְאוֹתָּ מְצוְנִּ ה. בִּ  וּלָּ
יאֹמֶר   כה[ ה; --ו  רָּ עֲמֵד, רוּח  סְעָּ י  יו     ו  לָּ תְרוֹמֵם ג   .ו 
ם, יֵרְדוּ תְהוֹמוֹת;    כו [ יִּ מ  ג.     י עֲלוּ שָּ תְמוֹגָּ ה תִּ עָּ ם, בְרָּ פְשָּ  נ 
שִּ    כז [ ל   כוֹר; יָּחוֹגוּ וְיָּנוּעוּ, כ  ע.-וְכָּ לָּ תְב  ם, תִּ תָּ כְמָּ  חָּ
צְעֲקוּ    כח[ ל וַיִּ ם; יְ -אֶׁ יאֵם   הוָה, בַצַר לָהֶׁ ם, יוֹצִּ מְצוּקֹתֵיהֶׁ     .וּמִּ
דְ יָּקֵם סְעָּ     כט ה, לִּ ה; רָּ מָּ לֵיהֶם.     מָּ יֶחֱשוּ, ג   ו 

י     ל שְמְחוּ כִּ יִּ שְתֹקוּ; -ו  נְחֵם, אֶל    יִּ י   ם.מְחוֹז חֶפְצָּ -ו 
בְנֵי     יוֹדוּ לַיהוָה חַסְדּוֹ;       לא פְלְאוֹתָיו, לִּ  אָדָם.וְנִּ
ל        לב קְה  ירוֹמְמוּהוּ, בִּ ם;  -וִּ לְלוּ   עָּ ים יְה  ב זְקֵנִּ  הוּ. וּבְמוֹש 

 

ר;   לג דְבָּ רוֹת לְמִּ אוֹן.    יָּשֵם נְהָּ מָּ ם, לְצִּ יִּ אֵי מ   וּמֹצָּ
ה;   לד מְלֵחָּ י, לִּ ת    אֶרֶץ פְרִּ ע  הּ. מֵרָּ  , יוֹשְבֵי בָּ
ם   לה  אֲג  ר, ל  דְבָּ ם; -יָּשֵם מִּ יִּ יָּה,וְאֶרֶ    מ  ם. ץ צִּ יִּ אֵי מָּ  לְמֹצָּ
ים;    לו ם רְעֵבִּ יוֹשֶב שָּ יר   ו  יְכוֹנְנוּ, עִּ ב  ו   . מוֹשָּ
ים;    לז מִּ טְעוּ כְרָּ יִּ דוֹת, ו  זְרְעוּ שָּ יִּ ה.    ו  י תְבוּאָּ י עֲשוּ, פְרִּ  ו 

יִּ    לח רְכֵם ו  יְבָּ יט.    רְבוּ מְאֹד;  ו  ם, לאֹ י מְעִּ  וּבְהֶמְתָּ
מְעֲטוּ     לט יִּ יָּשֹ ו  ה וְיָּגוֹן.     --חוּ ו  עָּ  מֵעֹצֶר רָּ

ל    מ ים; -שֹפֵךְ בוּז, ע  יבִּ תְ    נְדִּ י  רֶךְ.-עֵם, בְתֹהוּ לאֹ ו   דָּ
י;   מא גֵב אֶבְיוֹן מֵעוֹנִּ יְש  חוֹת.    ו  שְפָּ צאֹן, מִּ יָּשֶם כ   ו 
שְמָחוּ; יִּ     מב ים וְיִּ יהָ -וְכָל    רְאוּ יְשָרִּ  .עַוְלָה, קָפְצָה פִּ
שְמָר -ימִּ     מג ה; -חָכָם וְיִּ תְבוֹנְנוּ, חַסְדֵי יְהוָה.    אֵלֶׁ  וְיִּ
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 ומי שהיה חבוש בבית האסורים ויצא 


